Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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SADARBĪBAS NOLĪGUMS 

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju par Eiropas Ekonomikas zinātnes stimulēšanas plānu (SPES)
EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,

turpmāk saukta “Kopiena”, un

ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,

turpmāk saukta ”Šveice”,

turpmāk sauktas “Līgumslēdzējas puses”,

TĀ KĀ ar Lēmumu 89/118/EEK Eiropas Kopienu Padome, turpmāk saukta “Padome”, pieņēma Eiropas ekonomikas zinātnes stimulēšanas plānu (1989. – 1992.) (SPES), turpmāk saukts “SPES programma”; 
TĀ KĀ Līgumslēdzējas puses noslēdza Zinātniski tehniskās sadarbības pamatnolīgumu, kas stājās spēkā 1987. gada 17. jūlijā; 
TĀ KĀ Šveices līdzdalība SPES programmā var dot ieguldījumu Eiropas zinātniskā potenciāla vispārējā stiprināšanā; 
TĀ KĀ Līgumslēdzējas puses plāno gūt savstarpēju labumu no Šveices līdzdalības SPES programmā,

ir vienojušies par TURPMĀKO.

1. pants

Ar šo Šveice no 1989. gada 1. janvāra piedalās SPES programmas īstenošanā, kas noteikta A pielikumā.

2. pants

Šveices finanšu iemaksas, kas izriet no tās dalības SPES programmas īstenošanā, nosaka proporcionāli katru gadu no Kopienas vispārējā budžeta apropriācijām pieejamai summai, kas paredzēta, lai segtu Eiropas Kopienu Komisijas, turpmāk “Komisija”, finanšu saistības, kuras rodas no pētījumu līgumos veicamā darba, kas vajadzīgs SPES programmas īstenošanai, un no SPES programmas pārvaldības un administrācijas saimnieciskiem izdevumiem.

Proporciju, kas reglamentē Šveices iemaksas, nosaka attiecība starp Šveices iekšzemes kopproduktu (IKP) pēc tirgus cenām un Kopienas dalībvalstu un Šveices iekšzemes kopprodukta summu pēc tirgus cenām. Šo attiecību aprēķina, pamatojoties uz jaunākajiem pieejamajiem Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas (ESAO) statistiskas datiem.

Aprēķinātā summa, kas ir nepieciešama SPES programmas īstenošanai, paredzētā Šveices iemaksas summa un saistību maksājumu grafika aprēķins ir norādīts B pielikumā.

Šveices finanšu iemaku SPES programmas izpildei reglamentatīvās normas ir norādītas C pielikumā.

3. pants

Šveices pētniecības un attīstības iestādēm un personām pieteikumu iesniegšanas un novērtēšanas nosacījumi, kā arī līgumu piedāvāšanas un slēgšanas noteikumi saskaņā ar SPES programmu ir tādi paši kā tie, kurus piemēro Kopienas pētniecības un attīstības iestādēm un personām.

Līgumos, ko sastāda Komisija, definē Šveices pētniecības un attīstības iestāžu un personu tiesības un pienākumus un jo īpaši pētījumu rezultātu izplatīšanas, aizsardzības un izmantošanas metodes.

4. pants

SPES programmas trešajā gadā Komisija Eiropas Parlamentam un Padomei iesniedz ziņojumu, pamatojoties uz tā brīža sasniegto rezultātu izvērtējumu. Šim ziņojumam pievieno ieteikumus nepieciešamām pārmaiņām, ņemot vērā minētos rezultātus. Minētā ziņojuma kopiju nosūta Šveicei, kuru bez tam informē par jebkādiem iespējamiem izmaiņu ieteikumiem.
5. pants

Katra Līgumslēdzēja puse saskaņā ar saviem attiecīgajiem normatīvajiem aktiem un noteikumiem apņemas atvieglot pārvietošanos un uzturēšanos ar pētniecību saistītiem cilvēkiem, kas Šveicē vai Kopienā piedalās ar šo nolīgumu noteiktās darbībās.

6. pants

Komisija un Šveices Konfederācijas Federālā padome nodrošina šā nolīguma īstenošanu.

7. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētajā līgumā paredzētajiem nosacījumiem un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā.

8. pants

1. Šo nolīgumu noslēdz uz SPES programmas darbības laiku.

Ja Kopiena pārskata SPES programmu, nolīguma darbību var pārtraukt, savstarpēji vienojoties par nosacījumiem. Šveicei paziņo precīzu pārskatītās programmas saturu nedēļas laikā pēc tam, kad Kopiena to pieņēmusi. Līgumslēdzējas puses paziņo viena otrai savu nodomu pārtraukt nolīguma darbību trīs mēnešu laikā pēc Kopienas lēmuma pieņemšanas.

2. Ja Kopiena pieņem jaunu pētniecības un attīstības programmu ekonomikas zinātnes jomā, šo nolīgumu var atkārtoti apspriest vai atjaunot uz savstarpēji pieņemamiem nosacījumiem.

3. Saskaņā ar šā panta 1. punktu katra Līgumslēdzēja puse drīkst jebkurā laikā izbeigt šo nolīgumu, par to paziņojot sešus mēnešus iepriekš. Projektus un nepabeigtus darbus šā nolīguma darbības pārtraukšanas laikā un/vai darbības izbeigšanās gadījumā turpina, kamēr tie ir pabeigti, saskaņā ar šā nolīguma nosacījumiem.

9. pants

Šā nolīguma A, B un C pielikums ir tā neatņemama sastāvdaļa.

10. pants

Šo nolīgumu Līgumslēdzējas puses apstiprina saskaņā ar procedūrām, kas ir noteiktas katras Puses valstī.

Tas stājas spēkā dienā, kad Līgumslēdzējas puses paziņo viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo procedūru pabeigšanu.

11. pants

Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu un vācu valodā, un tā teksts visās šajās valodās ir vienlīdz autentisks.

A PIELIKUMS

EIROPAS PLĀNA STIMULĒT EKONOMIKAS ZINĀTNI MĒRĶI UN KOPSAVILKUMS (1989 – 1992) (SPES)

1. Programmu veido darbību kopums, kuru mērķis ir izveidot sadarbības un apmaiņas tīklu starp augstākās profesionālās kvalifikācijas ekonomistiem Kopienas līmenī.

Minētās darbības kalpo šādiem mērķiem:

– stimulēt Kopienas ekonomistu mobilitāti un Kopienas dalībvalstu pētnieku sadarbību kopīgas izpētes projektos vai pētniecības tīklos,

– uzlabot apmācību, mudinot doktorandus un pētniekus no Kopienas dalībvalstīm turpināt darbu Kopienas universitātēs vai pētniecības centros, kas atrodas citās valstīs,

– mudināt jaunos ekonomistus atgriezties Kopienā, ja viņi kādu laiku jau strādā vadošos pētniecības centros trešās valstīs,

un

– veicināt vai atbalstīt zināšanu un informācijas apmaiņu starp pētniekiem Kopienas valstu ekonomikas zinātnē.

2. Programmu īsteno, izmantojot šādas darbības:

– stipendijas, zinātniskie granti, granti daudznacionāliem tīkliem vai pētījumu projektiem

un

– subsīdijas augsta līmeņa apmācības kursiem, ko organizē sadarbībā ar attiecīgām zinātniskām kopienām, un atvieglojot pētīšanas un studiju procesu, kā arī pieeju datu bankām.

3. Jāpievērš uzmanība finansiālā atbalsta pieteikumiem, ko iesniegušas personas vai iestādes, kuras atbilst šādiem kritērijiem:

a) izcilība zinātnē; 
b) daudznacionāli Eiropas aspekti (daudznacionāla sadarbība vai darbības ārpus projektu izcelsmes valsts); 
c) pētījuma satura atbilstība Eiropas interesēm vai nu saistībā ar vispārējo zinātnisko vērtību, vai pielietojuma analītisko saturu.

Ja zinātniskā un tehniskā kvalitāte ir salīdzināma, īpašu uzmanību pievērš projektiem, kas visticamāk samazina zinātnes un tehnikas attīstības atšķirības starp dalībvalstīm un tādējādi dod ieguldījumu ekonomiskajā un sociālajā kohēzijā Eiropas Kopienās.

4. Pētījumu tēmas cita starpā ir šādas:

i) Kopienas iekšējā tirgus programma un mikroekonomikas analīzes jautājumi, tostarp rūpniecības organizācija un reglamentējošo politiku ekonomika (piemēram, standarti); 
ii) Eiropas integrācijas ekonomika, tostarp jautājumi par reģionālām attiecībām starp ziemeļiem un dienvidiem Eiropas iekšienē; 
iii) Rietumeiropas ekonomiskās izaugsmes noteicošie faktori, tostarp dinamiskie faktori, piemēram, progresīvās tehnoloģijas un inovācija, un ierobežojošie faktori, piemēram, vides apsvērumi; 
iv) sistemātiskie jautājumi monetārajā sfērā un makroekonomiskās un fiskālās politikas koordinācija; 
v) tirdzniecības politikas problēmas un Rietumeiropas loma starptautiskā darba dalīšanā; 
vi) nodarbinātība, veselība un sociālās politikas jautājumi, kuriem Rietumeiropā ir diezgan atšķirīgas raksturīgās pazīmes, salīdzinot ar Amerikas Savienotajām Valstīm vai Japānu, 
un

vii) iepriekšminēto tēmu vai citādi būtiski interesējošas metodoloģiskās un modeļu problēmas, statistikas jēdzienu un atbilstošu tehnisko, sociālo un ekonomisko indikatoru, kā arī precīzāku ekonomisko modeļu izstrāde.

B PIELIKUMS

FINANŠU NOTEIKUMI

1. pants

SPES programmas realizēšanai aprēķinātā nepieciešamā summa ir ECU 6000000.

2. pants

Šveices finanšu iemaksas SPES programmas izpildei ir ECU 230400.

3. pants

Aprēķināto saistību izpildes grafiks un Šveices finanšu iemaksas ir sniegtas turpmākajā tabulā.

Aprēķināto saistību izpildes grafiks, kas nepieciešams SPES programmas realizācijai (saistību apropriācijas) un Šveices dalības iemaksas

ECU)

Gads
Saistības
Šveices dalības iemaksas


Vadība un administratīvā darbība
Līgumi
Kopā:
Vadība un administratīvā darbība
Līgumi
Kopā:

1989
170 000
830 000
1 000 000
6 528
31 872
38 400

1990
260 000
1 740 000
2 000 000
9 984
66 816
76 800

1991
300 000
1 700 000
2 000 000
11 520
65 280
76 800

1992
320 000
680 000
1 000 000
12 288
26 112
38 400

Kopā
1 050 000
4 950 000
6 000 000
40 320
190 080
230 400

C PIELIKUMS

FINANSĒŠANAS NOTEIKUMI

1. pants

Šie noteikumi nosaka Šveices finansēšanas noteikumus, kas minēti šā nolīguma 2. pantā.

2. pants

Katra gada sākumā vai tad, kad pārskata SPES programmu, lai palielinātu summu, ko aprēķina kā nepieciešamu programmas īstenošanai, Komisija sūta Šveicei aicinājumu izdarīt iemaksas, kas atbilst tās ieguldījumam izmaksās saskaņā ar šo nolīgumu.

Iemaksas aprēķina ECU un Šveices frankos, ECU ir definēts Padomes Regulā (EEK) Nr. 3180/78. Iemaksas ECU vērtību Šveices frankos nosaka līdzekļu pieprasījuma dienā.

Šveice veic ikgadējās iemaksas saskaņā ar nolīgumu katra gada sākumā un ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc minētā pieprasījuma nosūtīšanas. Jebkuras iemaksas aizkavēšana paaugstina Šveices maksājuma procentu maksu pēc likmes, kas vienāda ar augstāko diskonta likmi attiecīgajā dienā Kopienas dalībvalstīs. Par katru kavējuma mēnesi šo likmi palielina par 0,25 procentu punktiem.

Palielināto likmi piemēro visam kavējuma periodam. Taču šie procenti ir jāmaksā tikai tādā gadījumā, ja iemaksa ir veikta vēlāk kā trīs mēnešus pēc Komisijas pieprasījuma.
3. pants

No Šveices iemaksātiem līdzekļiem kreditē SPES programmu un tie atspoguļojas kā budžeta ieņēmumi, kas atvēlēti tās attiecīgai pozīcijai Eiropas Kopienu vispārējā budžeta ieņēmumu tāmē.

4. pants

Finanšu regula, kas ir spēkā un kuru piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam, attiecas uz apropriāciju pārvaldību.

5. pants

Katra gada beigās sagatavo SPES programmas apropriāciju ziņojumu un nosūta Šveicei zināšanai.

REGISTER: 11401010 ; 16102000
DOCNUM: 21991A0307(05)
PUBREF: Official Journal L 061, 07/03/1991 p. 0026 - 0030
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
7

[image: image1.png]